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über die ruhige fiamm-finie des Riefengebírges ragt als einfamer Bergkegel die Schneskoppe auf. Den Sonnen- 
aufgang auf dieſer Bergeshöhe ju erleben, gehört ju Den unvergeßlichen Reiſeerinnerungen durch deutſche Lande. 
über die Höhen der Dorberge ſchweiſt der Klick hinab in das gefegnete Schlefierland, das ju unferen Füßen tief 
unten ausgebreitet liegt wie ein bunter franz. Ja, wir können vom Brong der ſchleſiſchen Landfdjaften ſprechen, 
der diefen Gau fo beglückend ſchmückt. Da ſchmiegen fid) die Wälder der Vorberge bis hinauf in die Region, da 
der Baumwuchs aufhört. Burgen grüßen von den höhen, und aus den Waldtälern hat der menſch die einzigartige 
Stauſeenlandſchaft des deutſchen Oftens geformt. Saubere Dörfer mit grünen Grasgürten und Obftbäumen, mit 
weißen Käufern und ſchwarjem Gebälk reihen fih an den straßen und alle zwei Meilen ragen die Türme und 
blebeldächer der vielen alten ой noch mit mauern umgebenen ſchleſiſchen städte von der faufiti bis nach ober- 
ſchleſien. Über das gipfelreiche, vielgefaltete Bergland von Waldenburg und die bewaldeten Höhenzüge des Eulen- 
gebirges geht der Wanderweg vorbei an Schlefiens eigenartigem Sandfteingebirge, der ſjeuſcheuer, ju jener großen 
fieſſellandſchaſt, in der der ganze Jauber füddeutfcher kandſchaſtsſtimmung und füddeutfcher бшш ſchwingt: jue 
brafſchaſt 6106. In ihren Waldtälern sprudeln heilkrüftige Quellen, die feit vielen Jahrhunderten den menſchen 
ein Segen find. 

steigen wir von den Bergen hinab in die ſchleſiſche ebene, dann empfängt uns am Oderfteom die vieltürmige alte 
fandeshauptftadt Breslau im Grün ihrer Gärten und Anlagen, im Jauber ihrer alten und neuen fiunft, im Reichtum 
ihrer fulturtradition. Die Oder ift der natuchaftefte Strom Deutſchlands. Schlefiens oderwälder [piegeln fid) in 
feinen klaren Fluten; über den Wipfeln ragen die Bauten von filofter und schloß und alter Stadt. Unvergeßlicher 
Erinnerungen voll ift eine Waſſerwanderung von Breslau ju Tale bis jum Gebiet der ſchleſiſchen Seen im Nord- 
often der Provini. 

Und nun nach Oberfdlefien, dem Lande der Arbeit und der unbekannten Schönheiten! vom Annaberg, dem Wächter 
im ſchleſiſchen Sfidoften ſchweiſt der Ві über die oberſchleſſſchen Wälder ju den Städten der Arbeit, ju den blauen 
Bergen des Altvaters, dem unberührteſten ſchleſiſchen Waldgebirge. ju feinen Füßen ragen alte deutſche Städte 
auf, geſchmückt mit großen Baudenkmälern vergangener Jahrhunderte. 

Schlefien grüßt und winkt mit dem bunten Aranje feiner Landſchaſten, Schlefien, das Land des unverfälschten 
Volkstumes, Schlefien, das Land der hundertfachen 1111+ 


Bad 01 


Ein Park ju Füßen der Berge . . . das ift das alte berühmte Bad Warmbrunn mit feinen 
acht warmen Sdwefelguellen. ebene mit ursprünglicher Teihlandfhaft, Park und Wiefen ` 
klingen jufammen mit der Bergwelt des hiefengebítges. Selten hat ein Heilbad eine fo 
große Fülle von sehenswürdigkeiten deut{dher Kultur aufzuweiſen wie кшш in ben 
09 der Grafen Sdjaffgotíd]. 


Bad Warmbrunn 


А park at the foot of the mountains—that describes the famous old spa Bad Warmbrunn 
with its eight warm sulphur springs. The plain with its unspoiled lake scenery, park and 
meadows harmonizes with the mountain landscape of the Riesengebirge. It is seldom that 
d spa possesses such a number of interesting specimens of German culture as are to be 
found at Warmbrunn in Count Schaffgotsch's collections. 


Bad Warmbrunn 


U stóp gór prześliczny park . . . . otóż stare, słynne miejsce kqpielowe Bad Warmbrunn, 
posiadające osm gorących zdrojów siarczanych. Płaszczyzna, bogata w stawy, 一 parki 
i taki uzupełniają przepiękny krajobraz Gór Olbrzymich (Riesengebirge). Trudno znaleźć 
drugie miejsce kuracyjne, które posiada podobne jak Warmbrunn bogactwa kultury nie- 
mieckiej, reprezentowane przez rzadkie zbiory hrabiów Schaffgotsch. 


Bad Warmbrunn 


En park vid foten av höga berg.. .. det är det gamla kända Bad Warmbrunn med sina 
åtta heta svavelkállor. Här bildar slättlandet med sina många små sjäar, skogsdungar och 
ängar ett harmoniskt helt med Riesengebirges bergskedjor. Dessutom äger Warmbrunn 
med sina samlingar från det grevliga huset Schaffgotsch en rikedom på sevärdheter ur den 
tyska kulturen, som man väl eljest knappast träffar på i någon kurort. 
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Das hiefengebirge reicht in feiner fammhôhe über die Grenjen des Baumwuchſes hinaus. 
ju feinen alpinen Landſchaftsbildern gehören die beiden Bergfeen: der Große und der Kleine 
Teit. Tief eingebettet jwiſchen den Felswänden liegen ihre dunkelblauen Waſſer. Das Grün 
des Anieholjes und das leuchtende Nofa der Alpenflora am Kleinen Leich klingen im Früh- 
ling zu wunderbarer Symphonie jufammen. Die Winterfonne aber zaubert hundertfältiges 
Farbenfpiel in dieſem windgeſchühten Bergrevier hervor, einem der ſchönſten Punkte des 
meilenweiten Skigeländes im 7+ 


Krummhuebel-Brueckenberg 

The ridge of the Riesengebirge rises above the tree-line. Its Alpine scenery includes two 
mountain lakes, the Großer Teich and the Kleiner Teich. Their dark blue waters are sur- 
rounded by steep cliffs. The green of the dwarf pines and the gleaming pink of the Alpine 
flora round the Kleiner Teich form a wonderful symphony in spring. But the winter sun causes 
a marvellous play of colour in this sheltered mountain district which is one of the finest 
parts of the ski-ing slopes in the Riesengebirge which extend for miles. 


Krummhuebel-Brueckenberg 

Szczyty Gór Olbrzymich przekraczają granicę roślinności i posiadają charakter Alp. 
Szczególną ich ozdobą są dwa jeziora górskie: Staw Wielki i Maly (der Große und der Kleine 
Teich), lönigce ciemno-granatowemi falami z głębi gór skalistych. Zieleń drzew górskich i 
różowe barwy flory alpejskiej nad Stawem Małym stwarzają w czasie wiosny przepiękną 
symfonje odrodzenia natury. Zimq zaś słońce otacza czarem stukrotnych barw tą idylę 
górską, ochronionq przed wichrami, jedną z najpieknieszych miejscowości i punktów szero- 
kiego i rozległego terenu narciarskiego w Górach Olbrzymich. 


Krummhúbel-Brúckenberg 

Riesengebirges bergskedjor ná hógt óver trádgránsen. Ett karakteristiskt inslag i deras alp- 
natur utgöra de båda bergssjöarna: den stora och den lilla sión (der Große und der 
Kleine Teich) Djupt inbäddade mellan 'hóga klippväggar ligga de med sitt Кага mörkblå 
vatten. De lummiga skogarnas grónska och alpflorans ródskiftande fárgtoner omkring "den 
lilla sjön” klinga pá våren sammon till en underbar färgsymfoni. Vintersolen åter framtrol- 
lar ett fárgspel av hundratals skiftande nyanser i denna vindskyddade bergstrakt, som hór 
till de vackraste inom Riesengebirges milsvida skidterräng. 
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Aus den felsſchründen der Schneegruben leuchtet allſommerlich das helle Grün Der Berg- 
matten empor. Wer dieſen Hodgebirgsgarten betritt, den keines menſchen бап) je ange- 
legt hat, den überwältigt die fülle der Blütenpracht. Sein blick ſchweiſt von den ٣۳ 
dieſer einſtigen bletſcherlandſchaft hinab in das weite fjod)tal von Screiberhau. Aus dem 
weitausgedehnten Gebirgsdorf, dem ſjauptſih der ſchleſiſchen ölasmacherkunſt - feine fläche 
ift fo groß wie das Stadtgebiet von London - ift der höhenkurort des weſtlichen nieſen⸗ 
gebirges geworden, der Wohnſit von Matern und Dichtern des deutſchen Oftens. 


Schreiberhau 

The light green of the hill meadows gleams every summer among the rocky crevasses 
of the snow holes. Anyone who enters this mountain garden which no human hand 
ever planned is overpowered by the splendour of the numerous wild flowers. His gaze 
ranges from the moraines of this former glacier landscape down to the broad hill valley of 
Schreiberhau. The extensive mountain village, which is the headquarters of the Silesian glass- 
making industry and which covers an area equal to that of the City of London, has be- 
come the high-lying health resort of the western Riesengebirge and the residence of painters 
and writers in Eastern Germany. 


Schreiberhau 

Pod wpływem letniego ciepła wyłaniają sie na wiszarach gór z pod śnieżnego caluna jasną 
zielenig szmaragdowe hale. Niezliczona ilość kwiecia odurza każdego, który wkracza do 
tego zaczarowanego ogrodu górskiego, stworzonego nie przez ręce ludzkie, lecz przez 
przyrodę samq. Oczy widza krazq poprzez rumowiska skalne byłych lodowców do dalekich 
dolin Schreiberhau. Rozlegla ta miejscowość, główna siedziba śląskiego szklarskiego 
hutnictwa artystycznego, stała sie zdrojowiskiem görnem zachodnich Gór Olbrzymich 
i refugjum malarzy i poetów Wschodnich Niemiec. Obszar jej odpowiada wielkości miasta 
Londyna. 


Schreiberhau 


Varje sommar lyser bergsängarnas ljusa grönska fram mellan de snöbetäckta bergsskre- 
vorna. Om man sätter sin fot i denna högfjällsträdgärd, som icke blivit anlagd av 
människohand, överväldigas man av denna otroliga blomsterprakt, och låter man så blicken 
glida hän över moränerna av detta forna jökellandskap, möter den den vida högtbelägna 
dalen med byn Schreiberhau. Ur denna vittutgrenade bergsby, — dess yta är så stor som 
världsstaden Londons — som är huvudsäte för det schlesiska glasbruket, har uppstått det 
västra Riesengebirges kända alpkurort, en uppehållsort för målare och författare från den 
tyska östern. 


Winter im Rieſengebirge 


Der gefamte Sudetenzug vom Jergebirge bis jum Altvater mit feinen bebirgskümmen und 
Vorbergen ift das große Winterfportgelände Schlefiens. Das nieſengebirge mit feinen aus- 
gedehnten Hochflächen und großen hängen ift das weite Feld für den edelſten Winterfport: 
den Skilauf. Aus den einst kleinen Gebirgsbauden auf feinen Höhen find {chon geftaltete 
behaglich und kultiviert eingerichtete Unterkunftshäufer entftanden, Kaftftätten und Stt- 
punkte für den Winterſportler. Bobbahnen, Sprungfchanzen und Eisfportbahnen in den Winter- 
kurorten, kilometerlange wohlgepflegte Rodelbahnen und die ſtrahlende Sonne über der 
Winterpracht der Berge, das alles lockt Jahr für Jahr aufs neue jue Winters zeit nach Schlefien, 


Winter in the Riesengebirge 

The entire chain of the Sudeten mountains from the Isergebirge to the Altvatergebirge with 
its ridges and spurs is Silesia's great winter playground. The Riesengebirge with its extensive 
plateaux and slopes forms a vast field for ski-ing, the finest form of winter sport. The for- 
mer small mountain huts on the heights have been transformed into well-designed, comfor- 
table and tastefully furnished inns which serve as rest-houses and bases for winter sports 
enthusiasts. Bob-runs, ski-jumps and skating rinks in the winter health resorts, miles of well- 
tended toboggan runs, and the gleaming sunshine above the winter splendours of the 
mountains attract large numbers to Silesia in winter year after year. 


Zima w Górach Olbrzymich 

Cały obszar Sudetów, począwszy od Gór Izerskich az do Starego Ojca (Altvater) stanowi 
z swemi grzbietami i swem przedgórzem główny teren dla sportu zimowego Śląska. 
Rozległe zbocza i płaszczyzny górskie Gór Olbrzymich sq jaknajidealniejszym terenem dla 
królewskiego sportu zimowego, narciarstwa. Skromne baudy górskie zamieniono w ładne, 
wygodne i kulturalnie urządzone schroniska i przystanie dla sportowców. Tory bobslejowe, 
skocznie, ślizgawki w miejscach kąpielowych, wzorowe, dlugokilometrowe tory saneczkowe 
i cudowny blask słońca, ozlacajqcy przepiękny krajobraz zimowy, wszystko to wabi nas 
corocznie porq zimowq do zwiedzania gór śląskich. 


Winter i Riesengebirge 

Hela Sudeterna från Iserbergen ända till Altvater med sina bergskammar och toppar utgöra 
Schlesiens vintersportterräng. Riesengebirge med sina vida högplatåer och långa bergs- 
sluttningar, är vida fältet för den ädlaste vintersporten: skidåkningen. Ur de forna små 
hyddorna däruppe på bergshöjderna hava nu uppstått vackert anlagda och behagligt och 
smakfullt inredda turiststationer, som utgöra välkomna rekreationsorter och stödjepunkter 
för alla dem, som idka vintersport. Bobsleighbanor, skidbackar och skridskobanor i 
de olika vinterkurorterna, kilometerlånga välskötta kälkbackar och den strålande solen, som 
lyser över de snóhóljda bergstopparna och dalarna, allt detta lockar för vart år nya skaror 
till Schlesien vintertid. 


Görlitz 


Am Wege von Dresden nach dem deutſchen Südoften liegt an der Schwelle sum ſchleſiſchen 
Raume die alte Stadt 000115. ju Füßen der bewaldeten Landeskrone ragen ihre Türme auf 
und winken dem Wanderer ju: tritt ein in meine mauern und Du erblidift eine ſchöne 
deutſche Stadt, angefüllt mit dem ganzen Reichtum deutſcher Kultur. 


Goerlitz 


The old town of Goerlitz lies at the entrance to Silesia on the route from Dresden to south- 
ern Eastern Germany. Its towers and spires rise at the foot of the forest-clad Landeskrone, 
beckoning to visitors to come nearer, when they will find a beautiful German town where 
the whole range of German culture is represented. 
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7 . 
. :Goerlitz 
i- Na drodze z Dresden do poludniowego wschodu Niemiec spotykamy na pograniczu Slaska 
stare miasto: Goerlitz. U stóp lesistej “Korony Kraju” (Landeskrone) wznoszq sie ku niebu 
‚sirzeliste wieże miasta, witając przybysza: “Przekrocz moje progi a zobaczysz piękne 
miasto niemieckie, pełne niemieckiej bogatej kultury.” 


Görlitz 


På vägen från Dresden till den tyska sydöstern ligger just vid ingången till det schlesiska 
landet den gamla staden Görlitz. Vid foten av det skogklädda Landeskrone reser den 
sig med sina torn, som tyckas locka vandraren att träda innanför stadens murar och 
närmare beskåda denna vackra gamla tyska stad, som är så rik på tyska kulturvärden. . 
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Det Schlawaer See 


Als Jiel einer Wafferwanderung auf dem Oberftrom von Breslau nach Glogau lodit uns mit 
feinem ſchönen Badeſtrand der Schlawaer See. Das ift der rechte Erholungsort für den Waffer- 
[portet und den freund unberührter 1101111811010101. Jn einer Ausdehnung von 11 km Länge 
breitet fic) feine Waſſerfläche zwiſchen bewaldeten Ufern. Wafer, Wald und fanfte Boden- 
wellen mit dem blick in die große óftlidje Weite, das ift der Akkord jener ſtillen ſchönen 
Landſchaſt aus der ſchleſiſchen Tiefebene. 


The Schlawaer See 


One of the most inviting points on a boating tour on the river Oder from Breslau to Glogau 
is the Schlawaer See with its beautiful bathing beach. It is the right holiday resort for lovers 
of aquatic sports and admirers of unspoiled scenery. The shores of the lake, which is about 
seven miles long, are clad with forests. Water, woods and the gently undulating landscape, 
with a view of the broad stretches to the east, are the features of this quiet and beautiful 
scene in the Silesian plain. 


Jezioro Schlawaer See 

Celem wycieczki na Odrze 2 Breslau do Glogau jest piekna plaza jeziora Schlawaer See. 
Jest to wlasciwe miejsce wypoczynku dla amatorów sportu wodnego i dziewiczej przyrody. 
Na przestrzeni 11 kilometrów ciqgnie sie jego obszar wodny, okolony pasmem lesistego 
wybrzeża. Woda, lasy i zdobne pagórki z panorama na wschód stwarzają akord owego 
pięknego, zacisznego krajobrazu w nizinach śląskiego kraju. 


Schlawaer See 


Såsom mål för en vattenfärd på floden Oder från Breslau till Glogau lockar oss Schlawaer 
See med sin inbjudande, vackra badstrand. Deta är just den rätta rekreationsorten för 
dem, som älska vattensporten och naturen i all dess ursprunglighet. Sjön är 11 km lång och 
ligger inbäddad mellan skogsklädda stränder. Vatten och skog i förening med den vida 
slätten i öster utgöra den största tjusningen av denna natursköna trakt i det schlesiska 
låglandet. 


Aus dem ſchleſiſchen Burgenland 


In der fülle der ſchleſiſchen Mittelgebirge find die vorberge des nieſengebirges die viel- 
fältigſten an landſchaftlicher Schönheit. Maleriſche Städte und Dörfer, Bergftraßen über 
paßhöhen mit jauberhaften Fernblidien und der franz der ſchleſiſchen Burgen auf Berges- 
höhen im schmuck deutſcher miſchwälder, das ift das Weſentliche dieſer reichen Vorgebirgs- 
land ſchaſt. Die alte stadt Bolkenhain mit der großartigen Ruine der Bolkoburg, die über 
ihren Dächern aufragt, ift der Mittelpunkt des ſchleſiſchen Burgenlandes. 


In the Silesian Castle Country 

Among the Silesian mountains of medium altitude the spurs of the Riesengebirge present the 
greatest variety of scenic beauty. Picturesque towns and villages, mountain roads across 
passes commanding enchanting views, and a ring of Silesian castles on the heights which are 
clad with a variety of German trees, are the essential features of this interesting submontane 
landscape. The old town of Bolkenhain, dominated by the imposing ruins of the Bolkoburg, 
is the centre point of the Silesian Castle Country. 


Z dzielnicy slaskich zamków warownych 

Miedzy slaskiemi górami okazujq przedgórza Gór Olbrzymich najwiekszq réznolicosé kra- 
iobrazów, bogatych w malownicze miasta i wioski, drogi, wiodqce przez pasma górskie o 
cudownych panoramach. Na szczytach wspaniale zamki wéréd niemieckich lasów mieszanych. 
Oto cechy znamienne ślicznego przedgórza śląskiego. Centralnym punktem Burgenlandu jest 
stare miasto Bolkenhain z wspaniała ruing zamku Bolkoburg, górujaca nad miastem. 


Slottsruiner och borgar i den schlesiska bygden 
Bland mängden av medelhöga bergskedjor i Schlesien höra säkert Riesengebirges förberg 
till de naturskönaste. Pittoreska städer och byar, gamla slingrande bergsvägar över höga 
pass, varifrån man oftast har en förtrollande vacker utsikt, och de många schlesiska bor- 
garna, som ligga där högt uppe på bergstopparna omgivna av blandskog, allt detta träffar 
man på i denna trakt av Schlesien. Den gamla staden Bolkenhain med sin stolta ruin “Bolko- 
burg”, som reser sig högt över hustaken, är medelpunkten för denna bygd av borgar och 
ruiner i Schlesien. 


Bad و9‎ 


Am Abhange des Ifergebirges liegt das gepflegte Bad flinsberg, das feinen 11 
Іш der vorzüglichen Moorerde und den radiumbaltigen Stahlguellen verdankt. Von der 
ſchönen Terraſſe feines fiurhaufes ſchauen wir hinaus in die geſegnete Land{djaft Schlefiens. 
filet beginnt der Aufftieg ju dem bewaldeten Bomm des Gebirges. Seine höhen gehören 
zu den eigenartigſten Landſchaften Schlefiens. Ewiger Wald und weite Moore bedecken feine 
fjochflächen. Durch das ſtille Bergrevier zieht der fürſch, und in den weitverſtreuten 1 
der einfamen Jerdörfer leben urwüchſige menſchen der kargen Scholle getreu. 


Bad Flinsberg 

On the slope of the Isergebirge lies the well-kept spa Bad Flinsberg which owes its widespread 
reputation to its excellent peat and radio-active chalybeate springs. The beautiful terrace 
of the Kurhaus commands a view of the well-favoured landscape of Silesia. Here begins 
the climb to the wooded ridge of the mountain range. The scenery on the heights is among 
the most unique in Silesia. The plateaux are covered with primeval forests and wide stretches 
of moorland. This quiet mountain region is the home of the deer, and in the scattered houses 
of the lonely Isergebirge villages live the primitive inhabitants who are faithful to the poor 
soil from which they wring a livelihood. 


Bad Flinsberg 

U stóp Gór Izerskich jest położone ślicznie utrzymane zdrojowisko Flinsberg, słynne 
z swej ziemi borowinowej oraz zdrojów radjum-stalowych. Z tarasu domu zdrojo- 
wego patrzymy na uroczy krajobraz błogosławionej ziemi śląskiej. Stąd prowadzi nas 
droga na lesiste wyżyny, które posiadają najoryginalniejszy charakter na ziemi śląskiej. Daleka 
ich przestrzeń jest pokryta wiecznemi lasami i trzesawiskami. W cichym rewirze gór spotykamy 
jelenie i sarenki. A w samotnych wioskach pracuje naród samorodny, przywiązany całem 
sercem do swej ubogiej gleby. 


Bad Flinsberg 

På sluttningen av Iserbergen ligger den välskötta badorten Flinsberg, som har sina förträff- 
liga gyttiebad och sina radiumhaltiga stälkällor att tacka för sitt utmärkta rykte. Från 
societetshusets vackert anlagda terrass skådar man hän över Schlesiens natursköna landskap. 
Kurorten ligger just, där bergens skogklädda sluttningar ta vid. Dessa bergshöjder höra till 
Schlesiens egendomligaste landskapsbilder. Susande skog och vida sumpmarker sträcka sig 
över deras högplatåer. | dessa stilla bergstrakter har hjorten sin stråt, och i de avskilt 
belägna små boningshusen i de ensliga Iserbyarna lever ett enkelt bondesläkte av ett kargt 
jordbruk. 


fiegnit; 


An der Schnellzugftredie von der fieichsmitte und vom Weſten paſſieren wir Liegnitz. Die 
mittelalterliche Reſidenzſtadt der ſchleſiſchen Piaſtenherzöge in der fruchtbaren 7٤7 
des bandes ift heute die Gartenftadt des deutſchen Oftens. Kultur der Vergangenheit und 
Gegenwart reichen fidh die Hand und ſchaffen ein deutſches Stadtbild von eigenem Reiz. fier 
ift die hiſtoriſche Landſchaft Schlefiens: Wahlſtatt 1241, Меди 1760 und das Schlachtfeld 
an der баббаф 1813 find die Wegſpuren großen geſchichtlichen beſchehens. 


Liegnitz | 

Liegnitz lies on the main railway line from central and western Germany. The medieval 
capital of the Silesian Piast Dukes in the fertile plain of Silesia is now the garden city of 
Eastern Germany. The culture of past times and of the present day combine to impart a 
charm of its own to this German town. This is Silesia's historic soil; the Battle of Wahlstatt in 
1241, that of Liegnitz іп 1760 and of Katzbach in 1813 are landmarks in an eventful history. 


Liegnitz 

Droga kolejowa wiedzie nas 2 osrodka Rzeszy i > zachodu do Liegnitz, ¿redniowiecznej 
stolicy śląskich książąt rodu Piasta. Miasto to, położone w nizinie urodzajnej, jest dzisiaj 
miastem ogrodów niemieckiego Wschodu. Pamiatki kultury minionych czasów i cechy kul- 
turalne teraźniejszości łączą się harmonijnie, stwarzając w ten sposób obraz miasta nie- 
mieckiego o własnym charakterze. Oto historyczny krajobraz Śląska: Wahlstatt w r. 1241, 
Liegnitz 1760 i pole bitwy nad rzeką Katzbach 1813 r., miejsca poważnych wydarzeń, 
zatwierdzonych w kronikach historji. 


Liegnitz 

På snälltågssträckorna från mitten och västern av Tyska Riket passerar man Liegnitz. Den 
medeltida residensstaden för de schlesiska hertigarna av familjen Piast, som ligger i det 
fruktbara låglandet, är numera den tyska österns trädgårdsstad. Här mötas forntidens och 
nutidens kultur och skapa därmed en tysk stadsbild av säregen tjuskraft. Detta Gr den 
historiska delen av det schlesiska landskapet: Wahlstatt 1241, Liegnitz 1760 och slagfältet 
vid Katzbach 1813 bära spår efter stora historiska händelser. 


Breslau 


An den Ufern der Oder liegt die große alte eandeshauptſtadt. Rus den Fluten des Oder- 
ſtromes ſteigt eins der ſchönſten Stúdtebilder des deutſchen Oftens mit den 170 
mittelalterlichen Gotteshäufern und dem schmuck der Gärten. Breslau ift die Stadt im Grünen 
und die Stadt am Wafer. Das ift der erſte beſtimmende eindruck. Der Juſammenklang von 
Denkmälern einer reichen Vergangenheit mit den großzügigen Bauten der Gegenwart voll- 
endet das Bild dieſer großen Stadt. 


Breslau 


The large and ancient capital of Silesia lies on the banks of the Oder. The waters of the 
stream mirror one of the most beautiful towns in Eastern Germany, with lofty medieval 
churches and ornamental gardens. Breslau is a town embowered in green and on the water. 
That is the first definite impression one receives. The harmony of the monuments of a his- 
toric past with the handsome buildings of the present day completes the picture presented 
by this large city. 


Breslau 


Nad brzegami Odry lezy wielka stara stolica Slqska: Breslau. Jasne fale rzeki odzwier- 
ciadlajq przepiękny widok jednego z najcudowniejszych miast niemieckiego Wschodu o 
strzelistych wieżach średniowiecznych kościołów i o zielonych, zdobnych parkach. Wrażenie, 
którego się nigdy nie zapomina! Synteza starych zabytków i gmachów bogatej przeszłości 
z wspanialem budownictwem nowoczesnem uzupełnia obraz tego miasta. 


Breslau 


På stränderna av floden Oder ligger Schlesiens gamla stora huvudstad, som med sina 
högresta medeltida kyrktorn och sina välansade trädgårdar utgör en av de vackraste 
städerna i den tyska östern, där den reser sig på båda sidor om floden. Breslau är staden 
i det gröna och staden vid vattnet. Detta är åtminstone det första intryck, man får. Många 
historiska minnesmärken och stilfulla nutida byggnader giva oss en fullständigare bild av 
denna stora stad. 
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Breslau 


Der ſchönſte gotifche Profanbau des deutſchen Südoftens ift das Breslauer Rathaus. Es ift 
der großartige Ausdruch mittelalterlichen Bürgerftoljes und ftädtifchen machtwillens. Es ift 
ein Meilenftein auf dem großen Wege, den deutſche Kultur ging von nürnberg über Prag 
nach Breslau. 


Breslau 


Breslau Town Hall is the most beautiful secular Gothic building in southern Eastern Ger- 
many. It is a splendid expression of the pride of the medieval burghers and of municipal 
authority. It is a milestone on the great road followed by German culture from Nuremberg 
via Prague to Breslau. 


Breslau 


Najpiekniejszym gmachem świeckim niemieckiego wschodu południowego jest gotycki ratusz 
m. Breslau, dokumentujący dumny charakter mieszczaństwa średniowiecznego i dążenia do 
potęgi. Jest to kamień przydrożny kultury niemieckiej, która powadzi z Nuernberg przez 
Prage do Breslau. 


Breslau 


Den vackraste gotiska byggnaden, om man undantar kyrkorna, i den tyska sydóstern 
аг rádhuset i Breslau. Det ár ett storartat uttryck fór medeltida borgarstolthet och stadens 
maktvilja. Den utgör en milstolpe pá den stora vag, som den tyska kulturen vandrade från 
Nürnberg óver Prag till Breslau. 
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Breslau 


ju den erlefenften sehenswürdigkeiten dieſer Stadt gehört das Schloß Friedrichs Des Großen. 
Als ob der König ſoeben fein Haus verlaſſen hätte, fo fteahlen feine Räume heute noch im 
Jauber der alten unberührten Schönheit. Die neueren Anbauten des Schloffes find ju einem 
vorbildlichen Mufeum ſchleſiſcher Kultur ausgeſtaltet worden. Wenn bei Kerzenlicht im großen 
Saale des friedrichsbaues die Konzerte Friedrichs des Großen oder die Werke von Mozart und 
haydn erklingen und eine andüchtige und ehrfurchtsvolle Gefellfdjaft ihnen lauſcht, dann 
erlebt das alte Schloß neue Tage einer würdigen Kultur, 


Breslau 

One of the finest places of interest in this city is the Castle of Frederick the Great. His 
apartments still gleam with the charm of their old untouched beauty, as if the King had 
only just left his residence. The later additions to the Castle have been transformed into 
an excellent museum of Silesian culture. When the concertos composed by Frederick the 
Great or the works of Mozart and Haydn are performed by candlelight in the Great Hall 
before an attentive and admiring audience, the old Castle recalls the days when it was a 


centre of cultured refinement. 


Breslau 

Do najwykwintniejszych ozdób miasta nalezy zamek Fryderyka Wielkiego. Zdawaloby 
sie, ze król dopieroco opuścił swój pałac; takim czarem sq przepełnione wszystkie salony! 
Nowsze przybudowania zamku zawierają wzorowe zbiory kultury śląskiej. Gdy w gmachu 
Fryderyka przy blasku jarzących świec odbywają się w wielkiej sali koncerty utworów Fry- 
deryka Wielkiego lub Mozarta i Haydna, i publiczność w skupieniu wsłuchuje się w te 
melodje, wtenczas stary ten zamek jest świadkiem artystycznego posłannictwa muzyki i 


kultury. 


Breslau 


Till en av de тезі utsókta sevárdheterna i denna stad hór Fredrik den Stores slott. Det 
verkar nästan, som om konungen hyss lämnat slottet, sá oberörda stà slottsrummen fort- 
farande kvar i all sin prakt. Slottets nybyggnader hava förvandlats till ett möstergilt 
museum för schlesisk hembygdskultur. Маг vid skenet ау många hundra levande ljus 
Fredrik den Stores konsert eller verk av Mozart och Haydn spelas i den stora salen i Fred- 
riksbyggnaden och en beundrande publik andäktigt lyssnar till dem, då upplever det gamla 
slottet nya dagar av tysk kultur, värdiga dess historia. 
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Bad 1 


Und nun hinaus іп das Waldenburger Bergland. Eine der breiten Straßen in der freund- 
lichen Stadt Freiburg führt auf das Portal des Parkes von Fürftenftein. Durch dieſe einzig- 
artige Parklandſchaft wandern wir bergan ju Schlefiens größtem Sdjlopbau. Jahrhunderte 
haben an ihm geſchaffen. von der berühmten Schloß gärtnerei Liebichau, deren Dahlien- 
ſchauen das 3101 vieler Taufender find, führt die straße nach Saljbrunn, dem Bad mit dem 
milden flima und der firaft feiner verſchiedenartigen heilwäſſer. Salibrunn ift einer der 
geſellſchaftlichen Mittelpunkte oſtdeutſchlands. Sein Meifter{chafts-Golfplah mit 18 Löchern 
gehört zu den ſchönſten des europälfhen feſtlandes. 


Bad Salzbrunn 


Let us leave the town for the Waldenburg Hills. One of the broad streets in the cheerful 
town of Freiburg leads to the entrance gate of Fuerstenstein Park. We stroll through this unique 
park landscape up to the largest castle in Silesia, which is the work of centuries. From the 
famous castle gardens at Liebichau, where the dahlia show attracts thousands of visitors, 
the road runs to Salzbrunn, a spa with a mild climate and a variety of strong curative 
waters. Salzbrunn is one of the centres of social life in Eastern Germany. Its 18-hole 
championship golf course is one of the most beautiful on the Continent. 


Bad Salzbrunn 

А teraz wyruszamy do górzysto-lesistego rewiru Waldenburga. Szeroka ulica miłego 
miasteczka Freiburga wiedzie nas prosto przez otwarte portale do slynnego parku fuersten- 
steinowskiego. Idac pod górę, podziwiamy nad wyraz cudowny pejzaż uroczego parku 
i zbliżamy się do największego zamku śląskiego. Jest to dzieło kilkunastu wieków. Mijając 
sławne zakłady ogrodnicze zamku Liebichau, do którego dążą z daleka і z bliska па 
wystawy dalji, zbliżamy się do zdrojowiska Salzbrunn. To miejsce kuracyjne jest znane 
przeważnie dzięki swemu lagodnemu klimatowi i wodom mineralnym przeróznego rodzaju. 
Salzbrunn jest miarodajnym ośrodkiem towarzyskiego życia na Wschodzie Niemiec. Plac 
golfowy dla zawodów mistrzowskich w Salzbrunnie z 18 luzami należy do najpiękniejszych 
w Europie. 


Bad Salzbrunn 

Och nu låt oss vandra ut i det Waldenburgska berglandskapet! En av de breda gatorna 
i den leende staden Freiburg leder direkt till grinden till Fürstensteins slottspark. Genom 
dessa underbart vackra parkanläggningar vandra vi uppför backen till Schlesiens största 
slottsbyggnad. Dess historia är århundraden gammal. Från de berömda slottsträdgår- 
darna Liebichau, vilkas utställning av dalier är målet för många tusen besökare, leder 
vägen till Salzbrunn, badorten med det milda klimatet och de många hälsobringande 
brunnarna. Salzbrunn utgör också en medelpunkt för sällskapslivet ۱ det östra Tyskland. 
Dess mästerskaps-golfplats med 18 hål tillhör en av de vackraste och bäst anlagda på det 
europeiska fastlandet. 


Бад charloktenbrunn 


fine Viertelftunde Autofahrt bringt uns von der alten Stadt Schweidnit mit ihren beiden 
berühmten Gotteshäufern in eines der ſchönſten Täler des Landes: das Schlefiertal am £in- 
gang jum Waldenburger Bergland und jum kulengebirge. Ruch dieſes Tal ift zur Seenland- 
(Пай umgewandelt worden. Die alte Fefte fiynsburg [piegelt fidi in den Fluten des Stausees. 
Eine kleine Wegftredie weiter lädt das gaſtliche, gemütliche Bad charlottenbrunn mit feinen 
wundervollen Wäldern mit heilbringenden Quellen zu erholſamem Aufenthalt ein. 


Bad Charlottenbrunn 


It is only fifteen minutes' run by car from the old town of Schweidnitz with its two famous 
churches to one of the most beautiful valleys in the province, the Schlesier-Tal at the entrance 
to the Waldenburg Hills and the Eulengebirge. This valley has also been transformed into 
а lake. The old castle of Kynsburg is mirrored in the waters of the reservoir. А short 
distance further on lies the hospitable and charming spa Bad Charlottenbrunn with its won- 
derful woods and health-bringing springs which are an invitation to stop and take the cure. 


Bad Charlottenbrunn 


Zwiedziwszy stare i ciekawe miasto Schweidnitz, którego specjalna ozdobq sq 2 slynne 
kościoły, udajemy sie samochodem do jednego z najáliczniejszych punktów kraju, do Doliny 
Slaskiej (Schlesiertal), niedaleko której rozpoczynają się Góry Waldenburgskie i Góry Sowie 
(Eulengebirge). Również i ta dolina zmieniła się w krainę jezior. W toni tak zwanego “Stau- 
see" odzwierciadlajq się mury starej fortecy Kynsburg. A nieco dalej wita nas gościnne 
pelne poezji zdrojowisko Charlottenbrunn, otoczone pieknemi lasami, znane ze swoich źró- 
deł stalowych. 


Bad Charlottenbrunn 


Efter en kvarts timmes bilfärd från den gamla staden Schweidnitz med dess båda berömda 
kyrkor befinner man sig i en av Schlesiens vackraste dalgångar: Schlesierdalen vid ingången 
till den Waldenburgska bergstrakten och Eulengebirge. Aven denna dal har förvandlats till 
ett sjölandskap. Den gamla fästningen Kynsburg speglar sig i den uppdämda sjöns blanka 
vattenyta. Inte långt därifrån inbjuder den gästvänliga, trevliga kurorten Charlottenbrunn 
med sina härliga skogar och hälsobringande källor till en välgörande rekreation. 


پت m‏ بیج مو رج 


Bad Landeck 


Ach komme aus Schleſien ушей, mein lieber freund, die Bäder von fanden haben mir den 
bebrauch meiner Füße wiedergegeben und gegenwärtig ſcheint es mir faft, als habe ich nie 
die Giht gehabt.” So ſchrieb friedrich der Große an den General Fougué nach feinem ۲۴ 
Aufenthalt 1765. Die unerfhöpfliche Heilkraft der ٥۱٥۸٥٥٤۶٤ Quellen hat ſeitdem Generationen 
von menſchen die Gefundheit wiedergegeben. Das Weſentliche dieſes ſchönen Bades ift die 
glückliche Verbindung von alter Kultur mit den jwechmäßigſten und ſchönſten Badeeinrih- 
tungen der Gegenwart. Das alles aber wird umſchloſſen von einer mit Liebe gepflegten 
Garten- und Parklandſchaſt und von dem franje der kandecher Wälder, die zu den beften 
forſten Schlefiens gehören. 


Beid Landeck 


"| have just returned from Silesia, my dear friend. The baths at Landeck have given me 
back the use of my feet, and at present it almost seems to me as if | had never had gout." 
Thus wrote Frederick the Great іо General Fouqué after his stay at Landeck іп 1765. The 
inexhaustible healing power of the Landeck springs has restored mankind to health for 
generations. The essential feature of this beautiful spa is the fortunate combination of old 
culture with the most suitable and finest spa equipment of the present day. The whole spa 
is surrounded by a carefully tended landscape of parks and gardens, and by the Landeck 
Woods which are among the finest forests in Silesia. 


Bad Landeck 


“Wracam ze Śląska, ukochany przyjacielu. Kąpiele w Landeck przywróciły mi zdrowie i 
władzę w nogach, tak, iż mam wrażenie, jakobym nigdy nie był cierpiał na artretyzm!“ 
Otóż sq słowa, które pisze Fryderyk Wielki w liście do jenerala Fouqué po kuracji 
w Landeck w г. 1765. Siły lecznicze źródeł w Landecku sq niewyczerpane. Od generacyj 
przybywają tutaj chorzy i wymeczeni, wracając do sil i zdrowia po odbytej kuracji. Specjal- 
па cechq tego ślicznego miejsca kqpielowego jest harmonijne połączenie starej kultury 
z najmodniejszemi i przepysznemi urządzeniami kqpielowemi. Landeck jest otoczone przepiek- 
nemi ogrodami, parkami i lasami, które należą do najokazalszych lasów Śląska. 


Bad Landeck 


„Jag kommer just tillbaka från Schlesien, käre vän, och baden i Landeck ha ätergivit mig 
bruket av mina fötter och för närvarande tycks det mig nästan, som om jag aldrig haft 
gikt.” Så skrev Fredrik den Store till general Fouqué efter sitt uppehåll i Landeck 1765. 
Den outtómliga hälsokraften i Landecks källor har sedan generationer tillbaka ätergivit 
människorna deras hälsa. Det mest utmärkande för denna badort är den lyckliga före- 
ningen av датта! kultur med nutidens mest ändamålsenliga och bekväma badinrättningar. 
Hela kurorten omgives av välansade trädgårdar och parkanläggningar samt av de härliga 
skogarna kring Landeck, som höra till de mest värdefulla i hela Schlesien. 
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Bad ٤+ 


Ruf der anderen Seite der alten maleriſchen Stadt und Feftung 6105 führt uns der Weg 
zuerſt nod) Altheide. Wer diefes jüngfte unter den ſchleſiſchen Bädern einmal beſucht hat, 
der wird feftftellen, daß hier etwas 001301011405 an moderner Bäderkultur geſchaffen worden 
ift. Alles, was ihn umgibt an Bauten und Gartenanlagen, ift das Werk eines menſchen⸗ 
alters. Altheide hat es fid] zur Aufgabe gemacht, dem һеңеп feine befondere Pflege ange- 
Deihen ju laſſen, und diefe Aufgabe hat es bisher glänzend gelóft. 


Bad Altheide 


On the farther side of the old and picturesque town and fortress of Glatz the first point we 
reach is Altheide. Anyone who has ever visited this, the newest of the Silesian spas, will have 
found that here something special in the way of up-to-date spa development has been 
achieved. Everything that surrounds him, the buildings and gardens, is the work of a single 
generation. Altheide has adopted the task of devoting special attention to heart complaints, 
a task which it has so far performed in brilliant fashion. 


Bad Altheide 


Ро drugiej stronie starozytnego i malowniczego miasta Glatz prowadzi nas droga wpierw 
do Altheide. Ktokolwiek zwiedził te miejscowość, ten stwierdzi pełen podziwu, Ze stworzono 
tutaj szczyt kultury kqpielowej, która się dokumentuje w okazałych gmachach i parkach. 
Wykończenie tego dziela trwało cały wiek. Zadaniem miejsca kuracyjnego Altheide jest 
specyficzne leczenie chorób sercowych. Rezultaty kuracyjne są nad wyraz korzystne. 


Bad Altheide 


På andra sidan om den gamla måleriska staden och fästningen Glatz leder landsvägen 
först till Altheide. Den, som en gång besökt denna den yngsta bland de schlesiska kur- 
orterna, blir säkert övertygad om, att man här skapat något enastående inom modern bad- 
ortskultur. Allt, som omger den i fråga om byggnader och trädgärdsanläggningar, är ver- 
ket av en generation. Altheide ser sin särskilda uppgift i att vårda sig om de hjärtsjuka, 
och denna uppgift har det hitintills löst på ett lysande sätt. 


Bad Reinerz 


heilkräftige Quellen inmitten rauſchender Bergwälder: das ift eines der Merkmale des 
Glater Landes. Am ftürhften tritt diefe Wefensart der Landidaft in Bad feiner; 8۰ 
Tief eingebettet liegt es im Tale, umgeben von meilenweiten Bergforften. Am Eingang des 
Tales grüßt uns die alte Stadt mit ihren ſehenswürdigen Bauten und dort, wo das Tal 
fih зи den Höhen der Hohen Menfe hinaufſchmiegt, führt die wohlgepflegte Strafe nach 
Grunwald, dem höchſtgelegenen Baudendorfe gchleſlens, dem großen Winterfportgelände der 
brafſchaſt Glat. 


Bad Reinerz 

Healing springs in the depths of sighing mountain forests are one of the features of the 
Glatz district. This characteristic of the scenery is most marked in Bad Reinerz. It lies 
embedded in a valley, and surrounded by mountain forests that extend for miles. At the 
entrance to the valley we are greeted by the old town with its interesting buildings, while 
at the point where the valley climbs the heights of the Hoher Mense the well-kept road 
leads to Grunwald, the highest village with a mountain inn in Silesia, and the great winter 
sports centre of the County of Glatz. 


Bad Reinerz 

Znamienng cechq kraju Glatz sq źródła lecznicze wśród szumiqcych lasów górskich. Cha- 
rakter ten uwydatnia się najwyraźniej w miejscu kuracyjnym Reinerz, które, otoczone dale- 
kiemi lasami, leży w głębi zacisznej doliny. Przed samq doliną wita nas stare miasto, 
zaciekawiające swemi historycznemi gmachami. Tam, gdzie rozpoczyna się świat gór, 
wskazuje nam ślicznie utrzymana ulica drogę poprzez górę Hohe Mense do Grunwaldu, 
najwyżej położonej wioski baudowej Śląska, która jest wielkiem i ulubionem miejscem sportu 


zimowego. 


Bad Reinerz 

Overallt hälsobringande källor mitt i dui susande skogen, som beklader bergssluttningarna; 
ett utmärkande drag för grevskapet Glatz. Starkast framtráder detta karaktársdrag i kur- 
orten Reinerz. Dar ligger den nere i dalen, djupt inbäddad mellan milsvida skogar pá de 
omgivande bergen. Vid dalingángen válkomnar oss den gamla staden med sina mánga 
sevárda byggnader och dár borta, dár dalen sakta leder uppfór hójderna av Hohe Mense, 
даг landsvägen till Grunwald, den hógstbelágna bergsbyn i Schlesien och den stora vinter- 
sportterrangen i grevskapet Glatz. i 


Бай 60 


Das filtefte der drei ſjerjheilbäder Schlefiens ift Kudowa. Ju feinen erften Befitiern gehörte 
Wallenfteín. Im Anfang des 19. Jahrhunderts ſchufen die Grafen von böhen die prächtigen 
Parkanlagen; um 1870 wurde in Kudowa die hervorragende feilwirkung kohlenſaurer 
Bäder bei Getihtankheiten und vor allem bei Bafedow feſtgeſtellt; die jüngſte Gegenwart 
geſtaltete das alte Bad mit ſchönen, ſchlichten Bauten harmonifth aus. 50 entſtand im Laufe 
der Jeiten eine Schöpfung erleſener Bäderkultur. Hundertjährige Parkanlagen und die Graf- 
fhafter Bergwälder umgeben das Bad. fine der ſchönſten ſchleſiſchen Bergſtraßen führt 
hinauf zu der Föochſläche der fjeufdjewer, dem eigenartigen Sandfteingebirge mit feinen 
gigantiſchen und bizarren Felfengebilden. 


Bad Kudowa 

Kudowa is the oldest of the three spas for heart complaints in Silesia. One of its first owners 
was Wallenstein. The splendid park grounds were laid out by the Counts of Goetzen at the 
beginning of the 19th century. The excellent curative effect of the Kudowa carbonic acid baths 
in cases of cardiac trouble and especially goitre was ascertained about 1870, and in 
recent times the old spa has been embellished with beautiful but simple buildings which 
harmonize with their surroundings, so that in the course of time Bad Kudowa has been 
gradually developed until it reached its present pitch of excellence. |t is surrounded by 
parks a century old and the forest-clad hills of the county. One of the finest mountain 
roads in Silesia leads up to the plateau of the Heuscheuer, a curious sandstone hill with 
gigantic and bizarre rock formations. 


Bad Kudowa 

Najstarszem miejscem kuracyjnem dla chorób sercowych jest Kudowa. Wallenstein by! jed- 
пут z pierwszych właścicieli tej miejscowości. Początkiem 19. stulecia hrabiowie von 
Совігеп założyli tutaj wspaniałe parki. W roku 1870 stwierdzono w Kudowie nadzwyczajną 
skuteczność leczniczą kapieli kwaso-weglanych w wypadkach chorób sercowych a prze- 
dewszystkiem przy “Basedow”. — W ostatnich latach stworzono w Kudowie nad wyraz 
mita atmosferę przez wybudowanie ładnych harmonijnych budynków łazienkowych. Z 
biegiem czasu powstała tutaj wysoka kultura kapielowa. Prastare parki i lasy górskie 
otaczają Kudowę. Jedna z najpiękniejszych dróg górskich prowadzi do płaskowzgórza 
Heuscheuer. Przedstawia się nam tutaj nad wyraz ciekawy widok na oryginalne góry 
skaliste i lomnie piaskowca. 


Bad Kudowa 


Den äldsta av de tre kurorterna för hjärtsjuka i Schlesien är Kudowa. Wallenstein hörde 
till dem, som först voro ägare av denna badort. ١ början på 1800-talet skapade grevarna 
von Götzen de praktfulla parkanläggningarna; omkring 1870 fastställde man i Kudowa 
den hälsobringande inverkan av kolsyrehaltiga bad vid hjärtåkommor och framför allt vid 
Basedowska sjukdomen; i vår tid har man med vackra, stilrena byggnader höjt det harmo- 
niska intrycket av denna gamla kurort. Så uppstod under tidernas lopp en utsökt bad- 
ortskultur. Hundraáriga parkanläggningar och grevskapets stora skogar omgiva kurorten. 
Еп av de vackraste vägarna i den schlesiska bergsbygden leder upp till Heuschever- 
högplatån, som med sina gigantiska och groteska klippbildningar hör till de mest egen- 
domliga sandstenskedjor, som finnas. 
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Don der brafſchaſt Glatz führt der Weg am Fuße der Berge entlang nach Oberfchlefien vorbei 
an Schloß Kamenz, dem großen Werk des preußiſchen Baumeifters Schinkel. Aus der ftudjt- 
baren fckerlandſchaſt tauchen die Türme und Dücher einer der eigenartigſten 6659 
auf. Patſchkau ift diejenige Stadt des ſchleſiſchen Landes, deren mittelalterliches beſicht in 
ihren faſt vollkommen erhaltenen Wehranlagen der Stadtmauer, den Wehr- 10 1 
am unmittelbarften zu den menſchen der Gegenwart ſpricht. gegnend blidit der Turm der 
großen, alten Wehrkirche fiber die Stadt und grüßt hinüber ju dem neugeſchaffenen ٤+ 
von Ottmadjau. In den Fluten dieſes Sees ſpiegeln fih der Bau einer alten Bifchofsburg, die 
Türme einer kleinen Stadt und die blauen berge der oberſchleſiſchen Landſchaſt. 


Patschkau 
From the County of Glatz the road runs along the foot of the hills to Upper Silesia and 


Kamenz Castle, one of the great achievements of the Prussian architect Schinkel. Above 
the fertile ploughland appear the towers and roofs of one of the most interesting towns in 
Silesia. Patschkau is the Silesian town whose medieval appearance with its almost com- 
pletely preserved town walls, defences and gate towers appeal most directly to people of 
the present day. The tower of the large old fortified church seems to gaze down in blessing 
on the town and commands a view of the newly constructed Ottmachau Barrage. The 
waters of this reservoir mirror the walls of an old episcopal castle, the towers of a small 
town and the blue hills of the Silesian landscape. 

Patschkau 

Z hrabstwa Glatz udajemy sie do Górnego Śląska, zwiedzając po drodze zamek Kamenz, 
dzieło pruskiego znakomitego budowniczego Schinkla. Na horyzoncie urodzajnych pól 
odznaczają się wieże i dachy jednego z najciekawszych miast Śląska. Patschkau zacho- 
wało swój charakter średniowieczny, jak rzadko które miasto. Specjalnie fortece, wały 
i wieże forteczne przemawiają bezpośrednio do widza. Wieża starego kościoła rycer- 
skiego wznosi się ponad miasto śląc echa swych dzwonów do nowo założonego jeziora 
۷ Ottmachau (Stausee), w falach którego odzwierciadlają się stary zamek biskupi, wieżyczki 
miasteczka oraz lazurowe góry Śląskiego Kraju. 

Patschkau 

Från grevskapet Glatz går vägen utmed bergskedjorna till Oberschlesien förbi slottet 
Kamenz, ett mästerverk utfört av den preussiske byggmästaren Schinkel. Längre bort på 
det fruktbara låglandet skymta konturerna av en av de mest säregna städerna i hela Schle- 
sien. Patschkau är den bland Schlesiens städer, som med sina nästan fullständigt bibehållna 
medeltida stadsmurar, vakttorn och stadsportar på det mest omedelbara sätt talar till nutids- 
människan om sin rika förgångenhet. Tornet på den gamla stenkyrkan, som i en svunnen 
tid bildade en befäst tillflyktsort för befolkningen i krigstider, tyckes fortfarande vaka över 
staden och blicka långt ut över slätten till den nyuppdämda sjön vid Ottmachau. Där åter- 
speglas i den blanka vattenytan den stolta byggnaden av en gammal biskopsborg, tornen 
från en liten stad och det schlesiska landskapets blånande bergshöjder. 


белер жә 
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Den altertümlichen Städten Patſchkau und ottmachau folgt am ande der ſchleſiſchen Gebirge 
die alte Biſchofsſtadt neiſſe. Die Fülle bedeutender Baudenkmäler einer reichen Dergangen- 
heit von dem hochragenden Bau der gotischen St. Jacobskirche über die feſtliche Heiterkeit 
des fümmereigebäudes, eines der ſchönſten Baudenkmäler ſchleſiſcher Nenaiffance, bis ju 
den rauſchenden firenbauten des Barocks formen ein Stadtbild von einzigartiger schönheit. 
Die Befeſtigungswerke und die militäriſchen Jweckbauten friedrichs des Großen aber prägen 
dieſer Stadt Schlefiens doppeltes Antlitj auf. 


Neisse 

After the ancient towns of Patschkau and Ottmachau comes the old episcopal town of Neisse 
at the foot of the Silesian mountains. The numerous important architectural monuments of 
an eventful past, from the towering spire of the Gothic Church of St. James above the festive 
gaiety of the Kaemmereigebaeude, one of the most beautiful renaissance buildings in Silesia, 
to the florid baroque churches, combine to form a picture of unique beauty. The fortifications 
and the military buildings erected by Frederick the Great impart yet another aspect to this 
Silesian town. 


Neisse 

U stóp śląskich gór zwiedzamy starą siedzibę biskupią: Neisse. Nadmiar wielkowartoácio- 
wych gmachów stylowych bogatej przeszłości oczarowuje widza. Podziwiamy gotycki 
kościół św. Jakóba, pałac podkomorzego, rzadkiej piękności gmach renesansowy Śląska, 
dalej nadzwyczajnie uroczyste kościoły barokowe. Stare kazematy i urządzenia forteczne, 
zbudowane przez Fryderyka Wielkiego nadają miastu temu ciekawq dwulicosé. 


Neisse | 

Till raden ау álderdomliga stáder vid randen av de schlesiska bergen hôr шот Patsch- 
kau och Ottmachau ocksá den gamla biskopsstaden Neisse. Mängden av betydande 
arkitektoniska minnesmárken ur en rik fórgángenhet, ánda frán S :t Jacobs hóga gotiska 
kyrkobyggnad óver den festliga gláttigheten av kommunalbyggnaden, ett ау renássansens 
státligaste byggnadsverk, fram till de rikt utsmyckade barockkyrkorna, giva staden sin 
säregna skónhetsprágel. Med de gamla fästningsverken och militarbyggnaderna frän Fred- 
rik den Stores tid visar denna schlesiska stad áter en helt annan uppsyn. 


Damenpu 


Der Annaberg 


Wer von Breslau mit dem Schnellzug dem oberſchleſiſchen Berg- und fifittentevier juftrebt, 
der erblickt hinter Oppeln іш Linken mitten aus der Ebene auffteigend die Silhouette eines 
langgeſtreckten Berges, deſſen Gipfel mit einem filofterbau gejiert ift. Das ift der Annaberg, 
das heilige Wahrzeichen Oberfchlefiens, ein berühmter Wallfahrtsort, der in der ٤۶ 
des Landes eine große Rolle ſpielt. In dieſem Berggelinde hat der Segelflugiport eine 
bekannte Pflegeftätte gefunden. 


The Annaberg 

Anyone proceeding by express train to the Upper Silesian mining and smelting region 
will see on the left, beyond Oppeln, and rising from the centre of the plain, the silhouette 
of a long hill whose summit is crowned by a monastery. That is the Annaberg, the sacred 
emblem of Upper Silesia, and a famous place of pilgrimage which has always played a 
great part in local history. A well-known centre of gliding aviation has been established 
in this hilly country. 


Góra Annaberg 

Jadąc ekspresem z Breslau do górnośląskiej dzielnicy hutniczej, spostrzega sie, minqwszy 
Oppeln, po lewej stronie sylwetkę podłużnej góry, wznoszącej się na płaszczyźnie i 
uwienczonej gmachem klasztornym: Annaberg, święte miejsce Śląska Górnego, cel piel- 
grzymek, o historycznem znaczeniu. Obszar ten stał się ulubionym terenem dla sportu szy- 
bowcowego. 


Annaberget 

Reser man med snälltåget från Breslau ned mot det oberschlesiska bergs-och bruksområdet, 
så ser man plötsligt silhuetten av ẹtt långsträckt berg, vars topp uppbär ett gammalt kloster, 
dyka upp till vänster bakom Oppeln mitt ur det vidsträckta låglandet. Detta är Anna- 
berget, Oberschlesiens heliga vårdtecken, en berömd vallfartsort, som spelar en stor roll i 
landets historia. | denna bergsterräng utövas också segelflygsporten i stor utsträckning. 


7101111015 und Wildgrund 


Wenn man von oberſchleſien ſpricht, denkt man jumeift an die gigantiſchen Werke Der Arbeit 
mit rauchenden Effen und den unermüdlich fih drehenden Rädern der fördertürme. ober- 
ſchleſien aber ift das Land der vielen unbekannten Schönheiten. Don den ſchweigenden 
Wäldern der Tiefebene führt der Weg nach dem Altvatergebirge, dem unberührteſten und 
einfamften Grenjgebirge Schlefiens. In den Dorbergen des Altvatergebirges sieht fih am 
Fuße des waldreichen foljberges das bekannte Bad Jiegenhals hin. Nahe bei ihm entſtand 
in der ſchönen Waldlandſchaft der Bifhofskoppe das herrliche, vielbeſuchte Strandbad von 
Wildgrund. 


Bad Ziegenhals and Wildgrund 


When one speaks of Upper Silesia one is generally thinking of the gigantic industrial 
works with their smoking chimneys and the constantly revolving wheels of the pitheads. 
But Upper Silesia is a country with many unknown beauty spots. From the silent forests of 
the plain the road leads to the Altvatergebirge, the most unspoiled and lonely frontier 
range in Silesia. The well-known spa Bad Ziegenhals nestles among the spurs of the Alt- 
vatergebirge at the foot of the forest-clad Holzberg. Close by, in the beautiful woodland 
landscape of the Bischofskoppe, lies the splendid and much visited bathing beach of 
Wildgrund. 


Bad Ziegenhals i Wildgrund 


Mówiąc о Górnym $Slqsku ma sie zazwyczaj па myśli olbrzymie warsztaty, kominy, wieże 
szybowe o gorączkowo i bez przerwy pracujących maszynach a zapomina się zawsze, że 
Górny Śląsk jest krajem wielu nieznanych piękności. Z zacisznych lasów niziny śląskiej 
wiedzie nas droga do Altvatergebirge, najsamotniejszych gór Śląska. W przedgórzu Starego 
Ojca leży u stóp lesistej góry Holzberg znane miejsce kąpielowe Ziegenhals. Niedaleko stąd 
powstało w okolicy lesistej góry Bischofskoppe miejsce kapielowe z prześliczną plażą Wild- 
grund, cieszące się wielką frekwencją. 


Bad Ziegenhals och Wildgrund 


Маг man talar om Oberschlesien, tänker man för det mesta på arbetande människor med 
nedsotade ansikten, på rykande ässjor i smedjorna och de klingande slagen av hammare 
och på snurrande hjul och uppfordringsbanor. Oberschlesien är emellertid ett land, rikt på 
obekanta skönhetsvärden. Från låglandets tysta skogar leder vägen upp till Altvater- 
gebirge, Schlesiens vildaste gränsberg. Vid foten av det skogrika Holzberget framför Alt- 
vaterkedjan är den bekanta kurorten Ziegenhals belägen. Icke långt därifrån träffar man 
på det härliga och omtyckta strandbadet vid Wildgrund, som ligger i den vackra skogs- 
trakten vid Bischofskoppe. 
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